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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

_ Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 21. listopadu 2008 byla v Praze podepsina Dohoda mezi
Ceskou republikou a Syrskou arabskou republikou o podpofe a vzdjemné ochrané investic.

S Dohodou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Dohodu ratifikoval.
Dohoda vstoupila v platnost na zidkladé svého ¢lanku 13 odst. 1 dne 14. ervence 2009.

Ceské znéni Dohody a anglické znéni, jez je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlasuji soucasné.
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Dohoda
mezi
Ceskou republikou
a
Syrskou arabskou republikou
o podpore a vzidjemné ochrané investic

Ceska republika a Syrskd arabsk4 republika (dale jen ,,smluvni strany),
vedeny pfanim rozvijet hospodafskou spoluprici k vzdjemnému prospéchu obou stitq,

hodlajice vytvofit a udrzovat pfiznivé podminky pro investice investorti jedné smluvni strany na tGzemi druhé
smluvni strany a

védomy si, ze podpora a vzdjemnd ochrana investic ve smyslu této dohody podnécuje podnikatelskou iniciativu
v této oblasti,

se dohodly na nésledujicim:

Clanek 1

Definice

Pro uéely této dohody:

1. Pojem ,investice“ oznaluje kazdou majetkovou hodnotu investovanou v souvislosti s hospodarskymi aktivi-
tami investorem jedné smluvni strany na tizemi druhé smluvni strany v souladu s prdvnim fddem druhé smluvni
strany a zahrnuje zejména, nikoli vSak vylucné:

a) movity a nemovity majetek, jakoZ 1 vSechna majetkové priva, jako jsou hypotéky, zistavy nebo ziruky;

b) akcie, obligace, nezajisténé dluhopisy spole¢nosti nebo jakékoli jiné formy ucasti ve spolecnosti;

¢) penézni pohleddvky nebo niroky na jakékoli plnéni na zdkladé smlouvy majici finanéni hodnotu a souvisejici
s investici;

d) prava z oblasti dusevniho vlastnictvi, coZ znamena préva z ochrannych zndmek, patentt, prumyslovych vzoru,
technickych postupt, know-how, obchodnich tajemstvi, obchodnich jmen a goodw1ll spojend s investici;

e) priva vyplyvajici ze zdkona nebo ze smluvniho ujedndni, licence a povoleni vydand podle zékona, veetné
koncesi k pruzkumu, t&zbé, kultivaci nebo vyuziti pfirodnich zdroja

Jakékoliv zména formy, ve které jsou hodnoty investoviny, nema vliv na jejich charakter jako investice.

2. Pojem ,investor” znamena jakoukoli fyzickou nebo privnickou osobu, kterd investuje na tzemi druhé smluvni
strany.

a) Pojem ,fyzickd osoba“ znamend jakoukoli fyzickou osobu majici stétni obanstvi nékteré ze smluvnich stran
v souladu s jejimi zdkony.

b) Pojem ,pravnicki osoba“ znamend ve vztahu ke kterékoli smluvni strané jakoukoli spole¢nost zaregistrova-
nou nebo zfizenou v souladu s jejimi zdkony a uznanou jimi za pravnickou osobu, kterd md sidlo na Gzemi
nékteré ze smluvnich stran.

3. Pojem ,vynosy“ znamend Cistky plynouci z investice a zahrnuje zejména, ne vSak vylucné, zisky, droky
z pujéek, prirastky kapitdlu, podily, dividendy, licen¢ni nebo jiné poplatky.

4. Pojem ,Uzemi“ znamena:
— ve vztahu k Ceské republice izemi Ceské republiky, nad kterym vykonava svrchovanost, svrchovand préva
a jurisdikci v souladu s mezindrodnim pravem,;
— ve vztahu k Syrské arabské republice vyraz Syrie oznacuje, v souladu s mezindrodnim pravem, tizemi Syrské
arabské republiky véetné vnitrostitnich vod, pobfezniho mofe, podlozi a vzdusného prostoru nad nimi,
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k nimZ md Syrie svrchovand prava, a dal$i mofské oblasti, nad nimiz Syrie vykondvd svrchovand prava za
Ucelem vyzkumu, vyuZzivini a ochrany pfirodnich zdroja.

Clének 2
Podpora a ochrana investic

1. Kazdd smluvni strana bude podporovat a vytvaret pfiznivé podminky pro investory druhé smluvni strany, aby
investovali na jejim Uzemi, a bude takové investice pfipoustét, a to v souladu se svym pravnim fidem.

2. Investicim investort kazdé ze smluvnich stran bude za kazdych okolnosti poskytovino fddné a spravedlivé
zachdzeni a budou pozivat plné ochrany a bezpefnosti na tizemi druhé smluvni strany.

Clanek 3
Nirodni zachizeni a dolozka nejvyssich vyhod

1. Kazdd smluvni strana poskytne na svém tzemi investicim a vynosum investort druhé smluvni strany za-
chdzeni, které je fadné a spravedlivé a neni méné pfiznivé, nez jaké poskytuje investicim a vynosim svych
vlastnich investor nebo investicim a vynostim investort jakéhokoli tfetiho stitu, je-li vyhodnégjsi.

2. Kazdd smluvni strana poskytne na svém tzemi investorim druhé smluvni strany, pokud jde o fizeni, udrzo-
véani, uzivani, vyuziti nebo naklddani s jejich investici, zachidzeni, které je fidné a spravedlivé a ne méné pfiznivé,
nez jaké poskytuje svym vlastnim investorim nebo investorim jakéhokoliv tfettho stitu, je-li vyhodnéjsi.

3. Ustanoveni o nirodnim zachizeni a doloZce nejvyssich vyhod podle tohoto ¢linku se nebude vztahovat na
vyhody, které poskytuje smluvni strana na zakladé svych zdvazka jako ¢lena celni, hospodéfské nebo ménové
unie, spole¢ného trhu nebo zény volného obchodu.

4. Smluvni strana je srozuména s tim, Ze zdvazky druhé smluvni strany jako ¢lena celni, hospodifské nebo
ménové unie, spole¢ného trhu nebo zény volného obchodu zahrnuji zavazky vyplyvajici z mezindrodni smlouvy
nebo vzdjemné smlouvy tykajici se této celni, hospodirské nebo ménové unie, spoleéného trhu nebo zény
volného obchodu.

5. Ustanoveni této dohody nelze vykliddat tak, Ze zavazuji jednu smluvni stranu poskytnout investorim druhé
smluvni strany nebo jejich investicim & vynosim takové vyhody, upfednostnéni nebo vysady, které miize prvni
smluvni strana poskytovat na zdkladé mezinirodni smlouvy tykajici se zcela nebo pfevdzné zdanéni.

Clanek 4
Niéhrada skod
1. Jestlize investice investord jedné nebo druhé smluvni{ strany utrpi $kody ndsledkem vélky, ozbrojeného kon-
fliktu, vyjimeéného stavu, nepokojt, povstani, vzpoury nebo jinych podobnych udélosti na dzemi druhé smluvni
strany, poskytne jim tato smluvni strana, pokud jde o nihradu, od$kodnéni, vyrovnini nebo jiné vypotadani,

zachdzeni ne méné pfiznivé, nez jaké poskytne tato smluvni strana svym vlastnim investorim nebo investorim
jakéhokoli tfetiho stitu.

2. Aniz by byl dotlen odstavec 1 tohoto ¢lanku, investorim jedné smluvni strany, ktefi pfi jakychkoli udélostech
uvedenych v predchozim odstavci utrpi $kody na uzemi druhé smluvni strany v disledku:
a) zabaveni jejich majetku ozbrojenymi silami nebo orginy druhé smluvni strany, nebo

b) zniceni jejich majetku ozbrojenymi silami nebo organy druhé smluvni strany, které nebylo zptsobeno bojo-
vymi akcemi nebo nebylo vyvolino nezbytnosti situace,

bude poskytnuta restituce nebo spravedlivd a pfiméfend nihrada za $kody utrpéné béhem zabirini nebo v du-
sledku zni¢eni majetku. Vysledné platby budou bez prodleni volné pfevoditelné ve volné sménitelné méné.
Clének 5
Vyvlastnéni

1. Investice investort kterékoli ze smluvnich stran nebudou znirodnény, vyvlastnény nebo podrobeny opatfenim
majicim podobny dlinek jako znirodnéni nebo vyvlastnéni (ddle jen ,,vyvlastnéni“) na tzemi druhé smluvni
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strany s vyjimkou vefejného zdjmu. Vyvlastnéni bude provedeno podle zikona, na nediskriminaénim zikladé
a bude provizeno opatfenimi k zaplaceni okamzité, pfiméfené a t¢inné nihrady. Takovd nihrada se bude rovnat
hodnoté vyvlastnéné investice bezprostfedné pred vyvlastnénim nebo neZ se zamyslené vyvlastnéni stalo verejné
zndmym, bude zahrnovat troky od data vyvlastnéni do data platby, bude uskute¢néna bez prodleni, bude tG¢inné
realizovatelnd a volné prevoditelnd ve volné sménitelné méné.

2. Dotleny investor ma pravo na neodkladné prezkoumadni svého pfipadu a ohodnoceni své investice soudnim
nebo jinym nezavislym orgidnem smluvni strany, na jejimZz uzemi byla investice uskute¢néna, v souladu s principy
obsazenymi v tomto ¢ldnku.

Clanek 6
Pievody
1. Aniz jsou dotena opatfeni pfijatd Evropskym spoledenstvim, smluvni strany zajisti volny pfevod plateb
spojenych s investicemi a vynosy. Pfevody budou provedeny ve volné sménitelné méné bez zbyte¢ného prodleni.
Takové prevody zahrnuji zejména, nikoliv viak vyluéné:
a) kapitdl a dodate¢né ¢astky k udrzeni nebo zvétSeni investice;
b) zisky, droky, dividendy a jiné bézné pfijmy;
c) Castky na splaceni pujcek;
d) licen¢ni nebo jiné poplatky;
e) vynosy z prodeje nebo likvidace investice;
f) pfijmy zahrani¢nich zaméstnanci, kteff jsou zaméstndni a maji povoleni pracovat v souvislosti s investici na
tzemi druhé smluvni strany.
2. Pro uéely této dohody bude jako prepoéitaci kurz pouzit prevazujici trzni kurz pro bézné transakce k datu
pfevodu, pokud nebude dohodnuto jinak.
3. Za prevody provedené ,bez zbytetného prodleni“ ve smyslu odstavce 1 tohoto ¢lanku budou povaZzovany

prevody uskute¢néné ve lhiité, ktera je béZné nezbytna pro provedeni takového pfevodu v souladu s mezinirodni
praxi.

Clanek 7
Postoupeni prav
1. Jestlize jedna smluvni strana nebo agentura zmocnénd smluvni stranou provede platbu svému vlastnimu in-

vestorovi z divodu ziruky, kterou poskytla ve vztahu k investici na Gzemi druhé smluvni strany, uznd druhd
smluvni strana:

a) postoupeni kazdého priva nebo niroku investora smluvni strané nebo agenture zmocnéné smluvni stranou, at
k postoupeni doslo ze zdkona nebo na zdkladé pravniho ujedndni v této zemi, jakoZ i,

b) Ze smluvni strana nebo agentura zmocnénd smluvni stranou je z titulu postoupeni prév oprdvnéna uplatiiovat
prava a vznaSet naroky tohoto investora a prevzit zivazky vztahujici se k investici.

2. Postoupend priva nebo niroky neprfekrodi ptivodni prava nebo niroky investora.

Clének 8
ReSeni sporu z investic mezi smluvni stranou
a investorem druhé smluvni strany

1. Jakykoli spor, ktery miZe vzniknout mezi investorem jedné smluvni strany a druhou smluvni stranou v sou-
vislosti s investici na tzemi této druhé smluvni strany, bude pfedmétem jedndni mezi stranami ve sporu.

2. Jestlize spor mezi investorem jedné smluvni strany a druhou smluvni stranou nebude takto urovnin ve lhuté
Sesti mésict od data, kdy investor predlozil Zidost o feSeni sporu, je investor opravnén pfedlozit spor k vyfeSeni
podle své volby bud:

a) pfislusnému soudu nebo spravnimu tribundlu smluvni strany, kterd je stranou ve sporu; nebo

b) Mezindrodnimu stfedisku pro feSeni sport z investic (ICSID) s ptihlédnutim k pouZitelnym ustanovenim
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Umluvy o feSenf sporti z investic mezi stity a obfany jinych stitd, oteviené k podpisu ve Washingtonu D.C.
18. bfezna 1965 v pripadé, Ze obé smluvni strany jsou stranami této Umluvy; nebo

¢) rozhodci nebo mezindrodnimu rozhodéimu soudu zfizenému ad hoc, ustavenému podle rozhodéich pravidel
Komise Organizace spojenych ndrodd pro mezinirodni obchodni privo (UNCITRAL). Strany ve sporu se
mohou pisemné dohodnout na zménich téchto pravidel.

3. Rozhodéi soud bude rozhodovat na zikladé prava, kdy vezme pti svém rozhodovéni v tivahu prameny priva
v nisledujicim pofadi:

— ustanoveni této dohody a jinych pfislusnych dohod mezi smluvnimi stranami;

— platné vnitrostitni pravo dotené smluvni strany;

ustanoveni zvldstnich dohod vztahujicich se k investici;

obecné principy mezinirodniho priva.

4. Rozhod¢i nilez bude koneény a zdvazny pro obé strany ve sporu a bude vykonatelny v souladu s vnitrostatnim
pravnim fadem.

Clanek 9
Reseni sport mezi smluvnimi stranami

1. Spory mezi smluvnimi stranami tykajici se vykladu nebo pouziti této dohody budou, pokud to bude mozné,
vyfeSeny konzultacemi nebo jednanimi.

2. Pokud spor nebude takto vyteSen ve lhiité Sesti mésict, bude na Zidost jedné ze smluvnich stran pfedlozen
rozhod¢imu soudu v souladu s ustanovenimi tohoto &lanku.

3. Rozhod&i soud bude ustaven pro kazdy jednotlivy pfipad nasledujicim zpisobem. Kazd4 smluvni strana uré{
jednoho rozhodce ve lhaté dvou mésicti od obdrzeni Zddosti o rozhodéf fizeni. Tito dva rozhodci pak vyberou
obcana tfetitho stitu, ktery bude se souhlasem obou smluvnich stran jmenovén predsedou soudu (déle jen ,pfed-
seda®). Predseda bude jmenovin do tff mésicti ode dne jmenovini obou rozhodct.

4. Pokud v nékteré ze lhiit uvedenych v odstavci 3 tohoto ¢lanku nebylo provedeno nezbytné jmenovani, muze
byt poziddin pfedseda Mezindrodniho soudniho dvora, aby provedl jmenovéni. Je-li predseda obanem nékteré
smluvn{ strany nebo z jiného divodu nemtzZe vykonat tento tikon, bude o jmenovini pozidin mistopredseda. Je-
-li také mistoptedseda oblanem nékteré smluvni strany nebo nemiize vykonat tento tkon, bude o provedeni
nezbytného jmenovini pozddin sluzebné nejstarsi ¢len Mezindrodniho soudniho dvora, ktery neni obanem
74dné smluvni strany.

5. Rozhodéi soud pfijimd své rozhodnuti vétsinou hlast. Takové rozhodnuti je zdvazné. Kazdd smluvni strana
uhradi pouze ndklady svého rozhodce a své Gcasti v rozhodéim fizeni; néklady predsedy a ostatni vydaje budou
hrazeny smluvnimi stranami rovnym dilem. Rozhod¢i soud urdi vlastni jednaci pravidla.

Clanek 10
Pouziti jinych pfedpist a zvlastni zavazky
1. V pifipadé, Ze je nékterd otizka feSena soucasné touto dohodou a jinou mezinirodni dohodou, jejimiz stranami

jsou obé smluvni strany, nic v této dohodé nebrini, aby kterdkoli smluvni strana nebo jakykoli jeji investor, ktery
vlastni investice na Gzemi druhé smluvni strany, vyuzil jakychkoli pravidel, ktera jsou pro ného pfiznivéjsi.

2. Jestlize zachdzeni poskytnuté jednou smluvni stranou investorim druhé smluvni strany v souladu s jejim
pravnim fddem nebo jinymi zvlaStnimi smluvnimi ustanovenimi je pfiznivéj$i, nez které je poskytovino touto
dohodou, bude poskytnuto toto pfiznivéjsi zachizeni.

Clanek 11
Zikladni bezpecnostni zijmy

Tato dohoda nebrini Zddné ze smluvnich stran pouZit opatfeni nezbytnd pro udrzeni vefejného poridku, splnéni
jejich zdvazkt ve vztahu k udrzeni nebo obnoveni mezinirodnitho miru nebo bezpeénosti nebo ochranu jejich
vlastnich zdkladnich bezpenostnich zdjmu, které mohou zahrnovat zdjmy vyplyvajici z jejtho ¢lenstvi v celni,
hospodéfské nebo ménové unii, spoleéném trhu nebo z6né volného obchodu.
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Clanek 12
Pouzitelnost Dohody
Ustanoveni této dohody se pouziji na budouci investice uskuteénéné investory jedné smluvni strany na dzemi

druhé smluvni strany a také na investice existujici v souladu s pravnimi fddy smluvnich stran k datu vstupu této
dohody v platnost. Ustanoveni této dohody se vSak nepouZiji na niroky vzniklé z udélosti, které se staly pred

jejim vstupem v platnost, nebo na naroky, které byly vyteSeny pted jejim vstupem v platnost.

Clanek 13
Vstup v platnost, trvani a ukonceni

1. Kazdd smluvni strana oznimi druhé smluvni strané splnéni pozadavki svého pravniho fidu pro vstup této
dohody v platnost. Tato dohoda vstoupi v platnost dnem druhé notifikace.

2. Tato dohoda zustane v platnosti po dobu deseti let. Potom zlstane v platnosti az do uplynuti dvanictimési¢ni
lhiity béZici ode dne, kdy nékterd ze smluvnich stran pisemné ozndmi druhé smluvni strané svij imysl ukondit
platnost Dohody.

3. Pro investice uskutenéné pied ukonéenim platnosti této dohody zlistanou ustanoveni této dohody tcinna po
dobu deseti let od data ukonceni platnosti.
Na dtkaz toho niZe podepsani, fddné zmocnéni, podepsali tuto dohodu.

Déno v Praze dne 21. listopadu 2008 ve dvojim vyhotoveni v jazyce Ceském, arabském a anglickém, pfi¢emZz
vSechna znéni jsou stejné autentickd. V pripadé jakéhokoli rozporu ve vykladu je rozhodujici anglické znéni.

Za Ceskou republiku Za Syrskou arabskou republiku
Ing. Miroslav Kalousek v. r. Abdullah al Dardari v. r.
ministr financi mistopredseda vlddy pro ekonomické

zaleZitosti
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AGREEMENT
BETWEEN
THE CZECH REPUBLIC
AND
THE SYRIAN ARAB REPUBLIC
ON
THE PROMOTION AND RECIPROCAL PROTECTION
OF INVESTMENTS

The Czech Republic and the Syrian Arab Republic (hereinafter referred to as the
"Contracting Parties"),

Destiring to develop economic»cb-operation to the mutual benefit of both States,

Intending to create and maintain favourable conditions for investments of investors of
one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party, and :

Conscious that the promotion and reciprocal protection of investments in terms of the
present Agreement stimulates the business initiatives in this field,

Have agreed as follows:

Article ]
Definitions
For the purposes of this Agreement:

1. The term "investment" shall mean every kind of asset.invested in connection with
economic activities by an investor of one Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party in accordance with the laws and regulations of the latter and shall
include, in particular, though not exclusively: '

/a/ movable and immovable property as well as any other property rights, such as
mortgages, liens or pledges;

o/ shares, stocks and debentures of companies or any other form of participation in a
company;
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/e/ claims to money or to any performance under contract having a financial value
associated with an investment;

/d/ intellectual property rights, which mean trade marks, patents, indusitiai dusigiis,
technical processes, know-how, trade secrets, trade names and goodwill associated
with an investment;

/el any right conferred by laws or under contract and any licenses and permits pursuant
to laws, including the concessions to search for, extract, cultivate or exploit natural
resources.

Any alteration of the form in which assets are invested shall not affect their character
as investment.

2. The term "investor" shall mean any natural or legal person who invests in the
territory of the other Contracting Party.

/a/ The term "natural person” shall mean any natural person having the nationality of
either Contracting Party in accordance with its laws.

/bl The term "legal person” shall mean, with reSpect to either Contracting Party, any
entity incorporated or constituted in accordance with, and recognized as legal person
by its laws, having the seat in the territory of one of the Contracting Parties.

3. The term "returns" shall mean amounts yielded by an investment and in particular,
though not exclusively, includes profits, interest related to loans, capital gains, shares,
dividends, royalties or fees.

4. Thé term "territory” shall mean:

- in respect of the Czech Republic; the territory of the Czech Republic over which it
exercises sovereignty, sovereign rights and jurisdiction in accordance with
international law;

- In respect of the Syrian Arab Republic, the term Syria means, in accordance with the
international law, the territories of the Syrian Arab Republic including its internal
waters, territorial sea, the subsoil thereof and airspace above them to which Syria has
sovereign rights and other maritime areas to which Syria has the rights to exercise
sovereign rights for the purposes of exploration, exploitation and conservation of
natural resources. '

Article 2
Promotion and Protection of Investments

I. Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for
investors of the other Contracting Party to make investments in its territory and shall
admit such investments in accordance with its laws and regulations.

2. Investments of investors of either Contracting Party shall at all times be accorded
fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the territory
of the other Contracting Party.
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Article 3
National and Most-Favoured-Nation Treatment

|. Each Contracting Party shall in its territory accord to investments and returns of
investors of the other Contracting Party treatment which is fair and equitable and not
less favourable than that which it accords to investments and returns of its own
investors or to investments and returns of investors of any third State, whichever is
more favourable.

2. Each Contracting Party shall in its territory accord to investors of the other
Contracting Party, as regards management, maintenance, use, enjoyment or disposal of
their investment, treatment which is fair and equitable and not less favourable than that
which it accords to its own investors or to investors of any third State, whichever is
more favourable.

3. The National Treatment and Most-Favoured-Nation Treatment provisions of this
Article shall not apply to advantages accorded by a Contracting Party pursuant to its
obligations as a member of a customs, economic or monetary union, a common market
or a free trade area.

4. The Contracting Party understands the obligations of a Contracting Party as a
member of a customs, economic or monetary union, a common market or a free trade
area to include obligations arising out of an international agreement or reciprocity
agreement of that customs, economic or monetary union, common market or free trade
area.

5. The provisions of this Agreement shall not be construed so as to oblige one
Contracting Party to extend to the investors of the other Contracting Party, or to the
investments or returns of such investors, the benefit of any treatment, preference or
privilege which may be extended by the former Contracting Party by virtue of any
international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation.

Article 4
Compensation for Losses

1. Where investments of investors of either Contracting Party suffer losses owing to
war, armed conflict, a state of national emergency, revolt, insurrection, riot or other
similar events in the territory of the other Contracting Party, such investors shall be
accorded by the latter Contracting Party treatment, as regards restitution,
indemnification, compensation or other settlement, not less favourable than that which
the latter Contracting Party accords to its own investors or to investors of any third
State.
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2. Without preindice fo paragraph 1 of this Article, investors of one Comractmg Party

who in any of the events referred to in that paragraph sulic: iosscs i the territory of
the other Contracting Party resulting from:

/a/ requisitioning of their property by the forces or authorities of the latter Contracting
Party, or

/b/ destruction of their property by the forces or authorities of the latter Contracting
Party which was not caused in combat action or was not required by the necessity of
the situation,

shall be accorded restitution or just and adequate compensation for the losses sustained
during the period of the requisitioning or as a result of the destruction of the property.
Resulting payments shall be freely transferable in a freely convertible currency
without delay.

Article 5
Expropriation

1. Investments of investors of either Contracting Party shall not be nationalized,
expropriated or subjected to measures having effect equivalent to nationalization or
expropriation (hereinafter referred to as "expropriation") in the territory of the other
Contracting Party except for a public purpose. The expropriation shall be carried out
under due process of law, on a non-discriminatory basis and shall be accompanied by
provisions for the payment of prompt, adequate and effective compensation. Such
compensation shall amount to the value of the investment expropriated immediately
before expropriation or impending expropriation became public knowledge, shall
include interest from the actual date of expropriation until the date of payment, shall
be made without delay, be effectively realizable and be freely transferable in a freely
convertible currency.

2. The investor affected shall have a right to prompt review by a judicial or other
independent authority of that Contracting Party in which territory the investment has
been made, of his or its case and of the valuation of his or its investment in accordance
with the principles set out in this Article. '

Article 6
Transfers

1.Without prejudice to measures adopted by the FEuropean Community, the
Contracting Parties shall guarantee the free transfer of payments related to investments
and returns. The transfers shall be made in a freely convertible currency, without any
undue delay. Such transfers shall include in particular, though not exclusively:

/a/ capital and additional amounts to maintain or increase the investment;
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/b/ profits, interest, dividends and other current income;
/c/ funds in repayment of loans;

/d/ royalties or fees;

/e/ proceeds of sale or liquidation of the investment,

/f/ the earnings of personnel engaged from abroad who are employed and allowed to
work in connection with an investment in the territory of the other Contracting Party.

2. For the purpose of this Agreement, exchange rate shall be the prevailing market rate
for current transactions at the date of transfer, unless otherwise agreed.

3. Transfers shall be considered to have been made "without any undue delay"” in the
sense of paragraph (1) of this Article when they have been made within the period
normally necessary for the completion of the transfer in accordance with the
international practices.

Article 7
Subrogation

1. If a Contracting Party or its designated agency makes a payment to its own investors
under a guarantee it has accorded in respect of an investment in the territory of the
other Contracting Party, the latter Contracting Party shall recognize:

/a/ the assignment, whether under the law or pursuant to a legal transaction in that
country, of any right or claim by the investor to the former Contracting Party or its
designated agency, as well as,

/b/ that the former Contracting Party or its designated agency is entitled by virtue of
subrogation to exercise the rights and enforce the claims of that investor and shall
assume the obligations related to the investment.

2. The subrogated rights or claims shall not exceed the original rights or claims of the
investor.

Article 8
Settlement of Investment Disputes between a Contracting
Party and an Investor of the other Contracting Party

1. Any dispute which may arise between an investor of one Contracting Party and the
other Contracting Party in connection with an investment in the territory of that other
Contracting Party shall be subject to negotiations between the parties to the dispute.

2. If any dispute between an investor of one Contracting Party and the other
Contracting Party cannot be thus settled within six months of the date when the request
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for the settlement has been submitted, the investor shall be entitied 10 subinii ithe casc,
at his choice, for settlement to:

/a/ the competent courl or adminisirative tisuna! ¢f the Cantracting Partv which is the
party to the dispute;

or

/b/ the International Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID) having
regard to the applicable provisions of the Convention on the Settlement of Investment
Disputes between States and Nationals of other States opened for signature at
Washington D.C. on 18 March 1965, in the event both Contracting Parties shall hwe
become a party to this Convention;

or

/c/ an arbitrator or international ad hoc arbitral tribunal established under the
Arbitration Rules of the United Nations Commission on International Trade Law
(UNCITRAL). The parties to the dispute may agree in writing to modify these Rules

3. The arbitral tribunal shall decide on the basis of the law, taking into account the

sources of law in the following sequence:

- the provisions of this Agreement, and other relevant Agreements between the
Contracting Parties;

- the national law in force of the Contracting Party concerned,

- the provisions of special agreements relating to the investment;

- the general principles of international law.

4. The abbitral awards shall be final and binding on both parties to the dispute and shatl
be enforceable in accordance with the domestw legislation.

Article 9
Settlement of Disputes between the Contracting Parties

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or
application of this Agreement shall, if possible, be settled through consultations or
negotiations. ' '

2. If the dispute cannot be thus settled within six months, it shall upon the request of
either Contracting Party be submitted to an Arbitral Tribunal in accordance with the
provisions of this Article.

3. The Arbitral Tribunal shall be constituted for each individual case in the following
way. Within two months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting
Party shall appoint one member of the Tribunal. These two members shall then select a
national of a third State who on approval of the two Contracting Parties shall be
appointed Chairman of the Tribunal (hereinafter referred to as the “Chairman”). The
Chairman shall be appointed within three months from the date of appointment of the
other two members. '
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4. 1 within the periods specified in paragraph 3 of this Article the necessary
appointments have not been made, a request may be made to the President of the
International Court of Justice to make the necessary appointments. If he happens to be
a national of either Contracting Party, or if he is otherwise prevented from discharging
the said function, the Vice-President shall be invited to make the necessary
appointments. If the Vice-President also happens to be a national of either Contracting
Party or is prevented from discharging the said function, the member of the
International Court of Justice next in seniority who is not a national of either
Contracting Party shall be invited to make the necessary appointments.

5. The Arbitral Tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision
shall be binding. Each Contracting Party shall bear the cost of its own arbitrator and
its representation in .the arbitral proceedings; the cost of the Chairman and the
remaining costs shall be borne in equal parts by both Contracting Parties. The Arbitral
Tribunal shall determine its own procedure.

Article 10
Application of Other Rules and Special Commitments

1. Where a matter is governed simultaneously both by this Agreement and by another
international agreement to which both Contracting Parties are parties, nothing in this
Agreement shall prevent either Contracting Party or any of its investors who own
investments in the territory of the other Contracting Party from taking advantage of
whichever rules are more favourable to his case.

2. If the treatment to be accorded by one Contracting Party to investors of the other
Contracting Party in accordance with its laws and regulations or other specific
provisions of contracts is more favourable than that accorded by the Agreement, the
more favourable shall be accorded.

Article 11
Essential Security Interests

This Agreement shall not preclude the application by either Contracting Party of
measures necessary for the maintenance of public order, the fulfilment of its
obligations with respect to the maintenance or restoration of international peace or
security, or the protection of its own essential security interests which may include
interests deriving from its membership of a customs, economic or monetary union, a
common market or a free trade area.
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Article 12
Applicability of this Agreement

The provisions of this Agreement shall apply to future investments made by investors
of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party, and also to the
investments existing in accordance with the laws of the Contracting Parties on the date
this Agreement came into force. However, the provisions of this Agreement shall not
apply to claims arising out of events which occurred, or to claims which had been
settled, prior to its entry into force.

Article 13
Entry into Force, Duration and Termination

1. Each of the Contracting Parties shall notify the other of the completion of the
procedures required by its law for bringing this Agreement into force. This Agreement
shall enter into force on the date of the second notification.

2. This Agreement shall remain in force for a period of ten years. Thereafter, it shall
remain in force until the expiration of a twelve month period from the date either
Contracting Party notifies the other in writing of its intention to terminate the
Agreement. -

3. In respect of investments made prior to the termination of this Agreement, the

provisions of this Agreement shall continue to be effective for a period of ten years
from the date of termination.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly authorized have signed this
Agreement.

DONE in duplicate at ~ Prague  this 21* day of November 2008, in the Czech,
Arabic and English languages, all texts being equally authentic. In case of any
divergence of interpretation the English text shall prevail.

For the Czech Republic For the Syrian Arab Republic
Miroslav Kalousek Abdullah al Dardari
Minister of Finance Deputy Prime Minister

in charge of Economic Affairs
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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, ze dne 21. dubna 2009 byla v Praze podepsina Dohoda o hospodarské
spoluprici mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Korejské republiky.

Dohoda vstoupila v platnost na zékladé svého ¢lanku 6 odst. 1 dne 15. kvétna 2009.

Ceské znéni Dohody a anglické znéni, jez je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlasuji soucasné.
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DOHODA O HOSPODARSKE SPOLUPRACI
MEZI
VLADOU CESKE REPUBLIKY
A
VLADOU KOREJSKE REPUBLIKY

Vlida Ceské republiky a vlida Korejské republiky (dile uvddéné jako ,Strany®),

se zdmérem déle posilovat existujici pfitelské vztahy mezi obéma stity,

prejice si rozsifovat a rozvijet svoje ekonomické vztahy a

v ramci piislusné legislativy platné v obou stitech a v plném souladu se svymi mezinirodnimi zavazky,

se dohodly na nisledujicim:

Clanek 1

1. Strany budou podporovat rozvoj vzdjemné Vyhodne hospodéiské spoluprice ve vSech oblastech a odvétvich
svého hospodéfstvi, zaloZzené na rovnosti a vzdjemné vyhodnosti, a v souladu s platnymi vnitfnimi zikony
a predpisy.

2. Spoluprice v rimci této Dohody bude providéna s cilem vyuzit hospodafsky potenciil obou stitt k posileni
jejich vzdjemnych hospodirskych vztaht.

Clanek 2
Spoluprice uvedend v ¢linku 1 této Dohody bude mit nésledujici formy:
(a) spoluprice pfi uskutettiovini projektt vzdjemného zajmu v oblastech
(1) pramysl a hornictvi,
(1) energetika,
(i) informatika a spoje,
(iv) doprava,
(v) ochrana Zivotniho prostiedy,
(vi) véda a technologie,
(vii) stavebnictvi a bytovd vystavba,
(vii) zemédélstvi a potravindfsky pramysl,
(ix) spoluprice ve tfetich zemich,
(x) jiné oblasti spoluprice, které mohou byt vzdjemné dohodnuty;
(b) podpora spoluprice mezi malymi a stfednimi podniky;
(c) spoluprice v oblast certifikace a standardizace;
(d) rozvoj konzulta¢nich, pravnich, bankovnich a technickych sluzeb, véetné téch, které zajistuji podporu pfi
realizaci investi¢nich projektd na Gzemi stiti obou Stran; a

(e) iniciovani a podpora riznych forem kontaktll, vyména expertt a technického personélu, skoleni, Géast na
veletrzich a vystavich, hospodafské mise, propagaéni aktivity a hospodifskd spoluprice na regiondlni
drovni.

Clanek 3

Pro dosazeni cilii této Dohody budou Strany usilovat, bez Gjmy platnym zikontim a pfedpisim kazdého
stitu, aby byla usnadiiovdna a podporovina:

(a) komunikace a spoluprice mezi jejich vlddnimi institucemi;

(b) vyména informaci o nirodnich hospodéfskych a pramyslovych prioritich;

(c) spojeni mezi firmami, profesnimi organizacemi, komorami a sdruZenimj;

(d) poridani veletrhti a vystav;

(e) poradani spolecnych semindii a sympozii;

(f) konzultaéni sluzby;

(g) spoluprice mezi finanénimi institucemi; a
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(h) vytvéfeni spoleénych podnikt a jinych forem spoleénych hospodéiskych aktivit.

Clanek 4
1. Strany vytvoti SmiSenou komisi pro hospodifskou spoluprici (dile jen ,,Komise®).

2. Komise bude odpovidat predevsim za:

(a) pravidelné posuzovini a hodnoceni hospodarské spoluprice;
(b) pfipravu navrhad pro dal$i rozvoj hospodirské spoluprice; a
(c) zjidtovini prekdzek rozvoje ekonomické spoluprice a ndvrhy opatfeni na jejich odstranéni.

3. Kontaktnimi misty pro provadem této Dohody bude Ministerstvo pramyslu a obchodu Ceské republiky
a Ministerstvo zahrani¢nich véci a obchodu Korejské republiky.

4. Po vzijemné dohodé Stran mohou byt v rimci Komise ustaveny:
(a) pracovni skupiny pro spoluprici ve vybranych oblastech hospodafstvi; a
(b) ad hoc expertni tymy zaméfené k ¢innosti na specifickych projektech hospodatské spoluprace.
5. Komise se bude schazet, na tirovni vedoucich pracovniki, v pravidelnych intervalech, st¥idavé v Ceské repu-
blice a v Korejské republice.
Clének 5

1. Ustanoveni této Dohody budou providéna bez tjmy préviim a zdvazkiim Stran vyplyvajicim z mezinirodnich
smluv, jejichZ jsou stranami, anebo z jejich ¢lenstvi v mezindrodnich organizacich.

2. Tato Dohoda bude providéna bez Gjmy priviim a zivazkim Ceské republiky, vyplyvajicim z jejtho &lenstvi
v Evropské unii.

Clanek 6

1. Tato Dohoda vstoupi v platnost datem doruceni pozdéjsi diplomatické néty potvrzujici, ze byly splnény
vSechny vnitrosttni pravni pozadavky pfislusné Strany pro vstup této Dohody v platnost.

2. Tato Dohoda se sjedniva na dobu neuréitou, pokud jedna ze Stran neoznimi pisemné druhé Strané ukonéeni
) > P ) p
platnosti, pficemz ukonceni platnosti bude G¢inné Sest (6) mésict po doruceni ozndmeni o jejim ukonceni.

3. Tato Dohoda muze byt pisemné pozménéna nebo doplnéna vzdjemnou dohodou Stran.
NA DUKAZ TOHOTO, niZe podepsani, jsouce nalezité zmocnéni svymi vlidami za G&elem podepsani Dohody,
pripojili své podpisy.

Diéno v Praze dne 21. dubna 2009 ve dvou ptvodnich vyhotovenich, kazdé v Ceském, korejském a anglickém
jazyce, pri¢emz viechna znéni jsou autentickd. V pfipadé rozdilného vykladu je rozhodujici anglické znéni.

_ ZAVLADU ZA VLADU
CESKE REPUBLIKY KOREJSKE REPUBLIKY
Ing. Martin Riman v. r. Kwon Cong-rak v. r.
ministr prumyslu a obchodu naméstek ministra zahrani¢nich véci

a obchodu



Castka 28 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 63 / 2009 Strana 3955

AGREEMENT ON ECONOMIC CO-OPERATION
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA

The Government of the Czech Republic and the Government of the

Republic of Korea (hereinafter referred to as the “Parties”),

Desirous of further strengthening the friendly relations existing

between the two states,

Wishing to expand and develop thelr economic relations anc

Within the framework of the respective legislation in force in the

two states and in full conformity with their international obligations,

Have agreed as follows:

Article 1

1. The Parties shall foster the development of mutually beneficial
economic co—operation in all areas and sectors of their economies, based
on equality and mutual benefit, and in accordance with their domestic

laws and regulations in force.
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2. The co-operation under this Agreement shall be carried out with
the aim of utilizing the economic potential of the two states to strengthen

their bilateral economic relations.

Article 2

The co-operation referred to in Article 1 of this Agreement shall
take the following forms:
(a) co—operation in the implementation of projects of mutual interest
in the areas of
(i) industry and mining,
(i) energy,
(iii) information and communication,
(iv) transport,
(v) environmental protection,
(vi) science and technology,
(vil) construction and housing,
(viil) agriculture and the food processing industry,
(ix) co—operation in third countries,
(x) other areas of cooperation that may be mutually agreed
upon;

(b) encouraging co-operation among small and medium sized

enterprises;

(c) co—operation in the area of certification and standardization;

(d) development of consulting, legal, banking and technical services,
including those providing support for the implementation of
investment projects in the territories of states of both Parties;
and

(e) initiating and supporting various forms of contacts, exchange of
experts and technical personnel, training, participation in fairs
and exhibitions, economic missions, promotional undertakings

and economic co-operation at the regional level.
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Article 3

In order to attain the objectives of this Agreement, the Parties shall
endeavour, without prejudice to the laws and regulations in force in each
state, to facilitate and promote:

(a) communication and cooperation between their governmental

institutions;

(b) exchange of information on national economic and industrial

priorities;

(c) links between companies, professional organizations, chambers,
and associations;

(d) organization of fairs and exhibitions;

(e) organization of joint seminars and symposia;

(f) consultancy services;

(g) cooperation between financial institutions; and

(h) forming of joint ventures and other forms of joint economic

activities.

Article 4

1. The Parties shall set up a Joint Commission for Economic Co-

operation, (hereinafter referred to as "the Commission")

2. The Commission shall be responsible, in particular, for:
(a) reviewing and assessing economic co-operation on a regular
basis;
(b) preparing proposals for the further development of economic co-
operation, and
(¢c) identifying obstacles to the development of economic co-

operation and proposing measures for their elimination.
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3. The contact body for the implementation of this Agreement will be
the Ministry of Industry and Trade of the Czech Republic and the
Ministry of Foreign Affairs and Trade of the Republic of Korea

4. Upon the mutual consent of the Parties, the following may be
established within the framework of the Commission:
(a) working groups for co-operation in selected sectors of the
economy; and
(b) ad-hoc expert teams dedicated to working on specific projects

of economic co—-operation.

5. The Commission shall meet, at senior officials level, at regular

intervals, alternately in the Czech Republic and the Republic of Korea.

Article 5

1. The provisions of this Agreement shall apply without prejudice to
the rights and obligations of the Parties arising from International
agreements to which they are party, and/or from their membership in

international organizations.

2. This Agreement shall apply without prejudice to the rights and
obligations of the Czech Republic arising from its membership in the
European Union.

Article 6

1. This Agreement shall enter into force on the date of receipt of

the later diplomatic note confirming that all internal legal requirements
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of the respective Party for the entry into force of this Agreement have

been completed.

2. This Agreement shall remain in force for an indefinite period
unless terminated upon written notification by one of the Parties to the
other, the termination being effective six (6) months after receipt of the

notice of termination.

3. This Agreement may be amended and supplemented in writing by

mutual agreement of the Parties.

IN WITNESS WHEREOQOF, the undersigned, being duly authorized

thereto by their respective Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate in Prague .......... , on 21 April 2009 ..., in the Czech,
Korean and English languages, all texts being equally authentic. In case
of any divergence in interpretation, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE CZECH REPUBLIC THE REPUBLIC OF KOREA
Martin Riman | Kwon Jong-rak

Minister of Industry and Trade Vice Minister of Foreign Affairs and Trade
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Komornicki 6; Praha 8: Specializovani prodejna Sbirky zékonﬁ, Sokolovska 35, tel.: 224 813 548; Praha 9: Abonentni tiskovy servis-Ing. Urban,
Jabloneckd 362, po—pa 7-12 hod., tel.: 286 888 382, e-mail: tiskovy.servis@abonent.cz, DOVOZ TISKU SUWECO CZ, Kletikova 347; Praha 10:
BMSS START, s.r. 0., Vmohradska 190, MONITOR CZ, s.r. 0., Tfebohosticka 5, tel.: 283 872 605; Prerov: Odborné knihkupectvi, Barto§ova 9, Jana
Honkovd-Y AHO-i-centrum, Komenského 38; Sokolov: KAMA, Kalousek Milan, K. H. Borovského 22, tel./fax: 352 605 959; Tabor: Milada glmonova
- EMU, Zavadilska 786; Teplice: KmhkupectvlL&N Kapelni 4; Usti nad Labem: PNS Grosso s. r. 0., Havitskd 327, tel.: 475 259 032, fax: 475 259 029,
Kartoon, s.r. 0., Solvayova 1597/3, Vazby a dopliiovin{ Sbirek zdkonti véetné dopravy zdarma, tel.+fax: 475501 773, www.kartoon.cz, e-mail:
kartoon@kartoon. cz; Zabteh: Mgr. Ivana Patkovi, Zizkova 45; Zatec: Simona Novotn, Brazda-prodejna u pivovaru, Zizkovo nim. 76, Jindfich Pro-
chézka, Bezdékov 89 — Vazby Sbirek, tel.: 415 712 904. Distribuéni podminky pfedplatného: jednotlivé &istky jsou expedoviny neprodlene po dodani
z tiskdrny. Objedndvky nového predplatného jsou vyfizoviny do 15 dnt a pravidelné dodavky jsou zahajovany od nejblizsi &dstky po ovéfent uhrady
predplatného nebo jeho zalohy. Cistky vy3lé v dobé od zaevidovani pfedplatného do jeho thrady jsou doposﬂany ednordzové. Zmény adres a poctu
odebiranych Vytlsku sou provadény do 15 dnti. Reklamace: informace na tel. &isle 516 205 175. V pisemném styku vzdy uvidéjre ICO (pravnicka
osoba) rodné &islo (fy21cka osoba). Podavéani novinovych zisilek povoleno Ceskou postou, s. p., Odstépny zévod Jizni Morava Reditelstvi v Brn&
&. j. P/2-4463/95 ze dne 8. 11. 1995.



